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"4 LE NOUVEAU

Jßa paye QfiribaiLtQe&iàe
In révignin du la féré dou mi dè mé

(Patois gruérien)
Kré tzeropa dè furi Kan on è dza

to doulon poutamin acliarâ, k'on moujè
tiè a ch'ingojalâ di demi, kan on elia
pâ féré ôtramin tiè dè tzuvâ è dè bère
a fourdze-ku, kan fâ frè po chè re-
tzoudâ, kan pya po ke le niatzo chi
pâ to in défro, kan on a goutâ po féré
a nacha lè pila, kan on a fan po
ch'ourâ l'apéti, tiè krèdè-vo ke chin
balyè Avui chi chela ke vo chétzè,
avui chi ruhlyo ke vo j'enprin la gar-
diéta, on chin betè avo dutrè kartétè
dè trou ; pu apri no chan pâ mè no j'in
d'alâ che li a pâ ouna boun'arma, ou
èmi dè bon keman ke vo prin pè le
bré è ke vo mène tantiè devan le lindâ
è mimamin, kemin le modzon, tantiè a

chon lin.

/la paye cia Çtutci
Le boirdgerat

(Putois de lu Montagne des liais) '

E y aivaît ` enne fois, ai lai Bosse '. in
boirdgerat qu'aivaît ai nom L'Oselat
qu'était graind, folie, encoué prou l)é, et

peus qu'était couéraidgeou cman tot. E

n'aivaît pèvu '' de ren et ses caimerâdes
ne venïïnt pou

" â côp de l'épèvurie.
— D'aivô mai mouetrelatte ' et mon

coûté de baigate, que yôs (liait, vos nie
pouérrïns envie, se vôs vïïns. djiiiiquc â fin
fond de l'enfic : ne le diaîle, ne lai diaî-
lâsse, ne les diaîlats mc ne pouétcherïnt
djet.

Cinan qu'è ne piaquève "
pon de se dïn-

che braguè, les bouches di vésenat 1'en-

vienn' ïn soi, â deirie di lôvre, tclieri
enne botoille de senéye â velaidge di Bé-

niont. Un de lues se hotét enne pe de loup
dessus le dôs et peus l'aittendét vés "' lai
Croux de piere.

Firmin, chi dévèlené, l'avi hringâ è

tchalehotâ pè Billo. Irè pâ onko tot a
fé ver li. Le pouro n'avi pâ mé pu trina
chon jâdzo, irè tzejè din ouna golye
a la ritva dou tzemin. Puyï pâ ch'atadâ
è n'in rèchalyi.

Pâcliè l'Oskar don Moulin, le chin-
dik ke ch'indalâvè dou koncheil. Le
vuètè è rèkognè noutbr' èclitafyè :

— Lè tè, Firmin, ke li fâ
— Bin chur, fâ l'ôtro in dzemotin.
— Tiè fâ-tho ou mitin dè ha golye
— Pâ grand'putha, di Firmin.

Luvi elou Prâ d`ameni.

ch'ingojalâ :

tzuva :

le ruMyo :

kartéta :

le yâdzo :

grand'putha :

s'enfiler
siroter
le fœhn
liopin e

la charge
grand' poussière.

Le jeune berger
Trailaction

Ily avait une fois, à la Bosse, un jeune
berger nommé L'Oiselet, grand, fort, assez
beau, et des /ilus courageux. Il ne redoutait

rien et ses camarades ne parvenaient
pas à l'cffrayer.

— Porteur de ma petite madone el de

mon couteau de poche, disait-il. vous pourriez

au besoin m'envoyer jusqu'au tréfonds
de l'enfer : ni le diable, ni la diablesse, ni
les diabloteaux ne m'épouvanteraient.

Comme il ne cessait point d'ainsi se vanter,

les garçons du voisinage l'envoyèrent
un soir, à lu fin de lu veillée, quérir une
bouteille de fine eau-de-vie au village de

Bémont. L'un d'eux s'affubla d'une peau
de loup et l'attendit près de lu Croix de

pierre.



CONTEUR VAUDOIS I I D

Lai lenne ne beillieve quâsi pon ; on
airait pris tos les brossons pou des reve-
niaints, tchaind c'ât que le boirdgerat re-
déschendét di Bémont ai lai Bosse.

Cetu que passieve 11 yi bairré tot d'ïn
eôp le péssaidge mains le boirdgerat ne
s'émeillé pon et peus yi diét :

— Loup o bin dgens, tire-te d'ïn
cbeins 15 et peus lesse-me péssè mon tche-
mïn.

Cman que l'âtre demouéré â mohan di
tcliemïn, en se botaint ai beûlè, le
boirdgerat te yi poiclié le tcbœû 13 d'ïn côp de

coûté. Et peus è le lessé étendu anmé lai
vie et tiré aivaint en se botaint ai laoutè
cman se de ren n'était.

— C'ât bïn allé que yi demaindenn'
ses caimerâdes qu'étïnt à lôvre ai lai mé
di Tia, tiaind qu'è yôs raippouétché lai
botoille de senéye.

Des fins meux, paidé. Pouquoi
— Te n'és niun trovè
— Nian.
— Ne hanne, ne béte
— Que sié ", mitenaint i m'en raivise,

Y aie tiuè i ne sais quée souetche de béte,
viès lai Croux d'Enson...

Cman (pie lai grosse almelle de son conté
de baigate était encoué tote roudge de

saing. les lôvrous veiiienn' aisse " biaîves
que des moues. Es fiienn' vite, djunque ai
lai Croux. aimoiit lai véye vie di Bémont.
Laïs moi lu paùrc caîmerâde était bin
étendu dédains son saing, lai pé de lou])
colle â dos...

Le Prince '" de Pouérrciiitru les fessét
tus ai enfouèrmè dédains les crotons de
son tchété et peus commaindé d'encrottè
cman enne béte, ai lai Rigaterie ", cetu
qu'aivaît vin faire lai béte.

Jules Suidez.

1 Patois du Cerneux-Godat ;
"'

prononcer :

è yeve ;
3 de bosse, tonneau; "L'Oselat, l`Oje-

lut, l'Ouejclal, suivant les lieux ; " ou pavoii ;

poiisenie v.. dire pon, pour pas ou point;
' madone dans un po ti t étui ;

s cnjie, ciiféc ou
enfiè ; " et 11 curieux imparfait des verbes en
è et en ie ;

10 vés, vas, vies, vois, vers, prépo-

La lune ne brillait presque pas ; on
aurait pris tous les buissons pour des
fantômes, lorsque le jeune berger redescendit
du Démont au hameau de la Bosse.

Celui qui faisait le guet lui barra
soudain le passage, mais le jeune berger ne
s'émut point et lui dit :

— Loup ou être humain, tire-toi d'un
côté et laisse-moi passer mon chemin

Comme l'autre demeurait au milieu de
la voie, en se mettant à hurler, le jeune
berger lui perça le cœur d'un coup de
couteau. Il le laissa ensuite allongé sur la
route et alla de l'avant en se mettant à

jodìer comme si rien ne s'était passé.
— Tout est bien allé lui demandèrent

ses camarades qui étaient à la veillée à la
métairie du Tilleul, lorsqu'il leur rapporta
lu bouteille d'eau-de-vie.

— Excellemment, pardieu. Pourquoi
— Tu n'as rencontré personne
— Non.
— Ni homme, ni bête
— Mais si, je m'en souviens maintenant.

J'ai tué je ne sais quelle sorte d'animal,
près de la Croix d'Enson...

Comme la grande laine de son couteau
de poche était encore toute rouge de sang,
les veilleurs devinrent aussi blêmes que
des morts. Ils coururent vite, jusqu'à la
Croix, « amont `` Ia vieille voie du Bémont.
Las moi leur pauvre camarade était bien
étendu dans son sung, la peint de loup
collée au dos...

Le Prince de Porrentriiy les fit tous
enfermer dans les oubliettes de son
château et ordonna d'enfouir comme une
pièce de bétail, à la « Rigoterie ``, celui qui
avait voulu « faire lu bête ».

sition ;
12 clteins s. m., montagne des Bois, côté ;

sens s. f. ailleurs ; prononcer : chin, san ;
13 tcliœû, liuere, lilie cœur ;

14 sié, cilié, cilia
si oui) ; ' ' aisse, niche, âchi (Les Bois,
St-Ursanne. Bonfol ;

10 le Prince-Evêque ; ''
rigal, rigot, écorcheur, exécuteur des basses
œuvres ; rigaterie, cimetière des animaux, ou
rigoterie. `
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